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Große Meraner Panorama-Rundfahrt 
Grande giro panoramico di Merano 
Meran Panoramic Tour 
 
Über Meran, Algund, Marling, Schenna und dem Naiftal bis zum St. Kathrein-Kirchlein mit Blick auf den 
Meraner Talkessel. In der Nähe des Kirchleins befindet sich die historische Haflinger Zuchtstätte Sulfner. 
Weiterfahrt bis nach Falzeben / Meran 2000 mit Pause von ca. 2 h, Möglichkeit die Umlaufbahn oder 
Sommerrodelbahn zu benutzen, einen Spaziergang zu machen, wandern oder um Mittag zu essen.  
Durch die Landschaft des Tschögglberg setzen wir die Fahrt über Vöran, Mölten nach Terlan fort und 
über das Etschtal ins Urlaubsgebiet. 
 
 
Gita sopra Merano, Lagundo, Marlengo, Scena e la Val di Nova fino alla Chiesetta di Santa Caterina con 
vista sulla conca valliva di Merano. In prossimità della Chiesetta si trova lo storico allevamento dei cavalli 
avelignesi “Sulfner”. Si prosegue per Falzeben/Merano 2000. Una sosta di ca. 2 ore permette di prendere 
la Cabinovia, scendere con il fun bob estivo, fare una passeggiata oppure pranzare. Successivamente si 
prosegue per il Monte Zoccolo passando per Verano, Meltina fino a Terlano per poi fare rientro lungo la  
Val d’Adige. 
 
 
A trip to the St. Kathrein church, which boasts stunning views of the Meran valley basin, via Meran, Algund, 
Marling, Schenna and the Naif Valley. Located near to the church is Sulfner, the historic breeding site for 
Haflingers. We continue to Falzeben / Meran 2000 with a two-hour break and the opportunity to ride on the 
cable car or go summer tobogganing, enjoy a nice walk or have lunch. Then we travel through the 
Tschögglberg countryside via Vöran, Mölten towards Terlan and back to your resort via the Etsch Valley. 
 
 
 
Montag – Lunedi – Monday 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

10:30 17:30 gratis 20 € 20 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma 
Services: Coach journey according to the schedule   

Schnalstal dem Fundort von Ötzi 
La Val Senales, il luogo di ritrovamento di Ötzi 
Schnals Valley – Ötzi’s Resting Place 
 
Ins Schnalstal bis nach Karthaus, das Dorf geht in seinen Ursprüngen auf das im 14. Jahrhundert 
gegründete Kartäuserkloster zurück, welches 1782 aufgehoben wurde und wir auch Besichtigen.  
Am Nachmittag Fahrt nach Kurzras zum Talende mit Blick auf die Ötztaler Alpen, wo am Tisenjoch Ötzi  
der Mann aus dem Eis gefunden wurde oder nach Vernagt zum Vernagter Stausee, welcher in den 1950er 
entstand, im See versanken auch Höfe des Dorfes. Es besteht die Möglichkeit eines Spazierganges oder 
einer Kaffepause. Im Tal liegt auch der Finailhof 1.953m welches der höchste Kornhof der Alpen ist. 
Anschließende Rückfahrt ins Urlaubsgebiet. 
 
Attraverso la Val Senales si raggiunge Certosa. Il paese risale al XIV secolo quando è stato fondato il 
monastero della Certosa degli Angeli chiuso nel 1782. Visita al monastero. Il pomeriggio si prosegue per 
Maso Corto, che offre una meravigliosa vista panoramica sulle Alpi Venoste dove, sul Tisenjoch, è stato 
trovato Ötzi, l’uomo venuto dal ghiaccio o al Lago di Vernago che si trova nei pressi dell’omonimo paese. Il 
lago è stato creato a seguito della costruzione di una diga negli anni ‘50. Alcuni masi di Vernago sono stati 
sommersi dalle acque. Possibilità di fare una passeggiata oppure una pausa caffè.  
A 1.953 m si trova il Finailhof, il maso più altolocato delle Alpi dove viene coltivato il grano. Rientro. 
 
A trip into the Schnals Valley and on to Karthaus, a village built around a monastery dating back to the 14th 
Century and abolished in 1782. Includes a visit to the monastery. In the afternoon, a journey to Kurzras, a 
village at the end of the valley with views over the Ötztal Alps – it was on the Tisenjoch, in this mountain 
range, where Ötzi, the prehistoric man found preserved in the local ice, was unearthed. Alternative: trip to 
Vernagt reservoir – during the building of which in the 1950s, some of the village’s farms were submerged. 
Time for a stroll or a coffee break. Also in this valley is the Finailhof (1953m), the highest grain farm in the 
Alps. We then return to your resort. 
 
Wöchentlich – Settimanale – Weekly 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:30 18:00 Gratis 15 € 25 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma 
Services: Coach journey according to the schedule  
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Die Schönste Dolomiten - Rundfahrt 
Bellissimo giro delle Dolomiti 
Dolomites Round Trip 
 
Über Bozen durch das Eggental zum Karersee, dem schönsten Alpensee am Fuße des Latemar, welcher 
sich im See spiegelt, mit kleiner Pause. Vorbei am Urlaubsdomizil der Kaiserin Sissi über den Karerpass 
nach Canazei bis zum Pordoijoch. Der Pass ist von Langkofel, Sella-Massiv und Marmolata Gruppe 
umgeben, Mittagspause von ca. 1,5h. Die Weiterfahrt führt uns über das Sellajoch mit Fernblick zu den 
Geißler Spitzen ins Grödner Tal der Heimat von Luis Trenker, das Tal ist auch bekannt wegen seinen 
einmaligen Holzschnitzarbeiten. Kaffeepause in St.Ulrich mit anschließender Rückfahrt über das Eisacktal 
ins Urlaubsgebiet. 
 
Attraverso la Val d’Ega si arriva al Lago di Carezza, il più bel lago alpino ai piedi del Monte Latemar che si 
specchia nelle sue acque. Breve sosta. Si prosegue per il Passo di Carezza, Canazei, la meta vacanziera 
dell’imperatrice Sissi d’Austria, fino a Passo Pordoi. Meravigliosa vista sul Sassolungo, il Massiccio del 
Sella e il Gruppo della Marmolada. Pausa pranzo di ca. 1,5 ore. Si prosegue verso il Passo Sella. Lungo il 
tragitto si gode di un bellissimo panorama sul Gruppo delle Odle della Val Gardena, patria natia di Luis 
Trenker, nonché valle famosa per la lavorazione del legno. Pausa caffè a Ortisei e ritorno attraverso la Val 
Isarco. 
 
A trip through the Eggen Valley, via Bozen, to the Karersee, a stunningly beautiful Alpine lake, at the foot of 
the Latemar mountain, where we’ll have a break. We then pass the holiday residence of legendary Austrian 
empress Sissi and head to Canazei via the Karer pass and on to the Pordoijoch. The pass is surrounded 
by the Langkofel, the Sella massif and Marmolata group. Break for lunch approx 1,5 hours. The onward 
journey takes us into the Grödner Valley via the Sellajoch, with its views of the Geissler summits. The 
home of Luis Trenker; the famous South Tyrolean film producer, director, writer, actor, architect, Alpinist, 
and bobsledder, the Grödner Valley is also well known thanks to its unique woodcarvings. Coffee break in 
St. Ulrich followed by a return to your resort. 
 
Dienstag – Martedi – Tuesday 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

8:30 18:00 gratis 15 € 30 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma 
Services: Coach journey according to the schedule 

Ultental – Lago Smeraldo – größte Weinrebe der Welt 
Val d’Ultimo - Lago Smeraldo - la vite più grande del mondo  
Ulten Valley – Lago Smeraldo – The World’s Largest Grapevine 
 
Ins Ultental bis zum Zoggler-Stausee oberhalb von St. Walburg, wo wir im Kräuter Reich Wegleit eine 
Führung je Jahreszeit (Wildkräuter, Garten - Blüten, Kräuter, Wolle, und vieles mehr) genießen werden. 
Weiter über das Deutschnonstal nach Fondo mit Möglichkeit zur Einkehr bei der Käserei. Die Fahrt führt 
uns anschließend zum Lago Smeraldo, samt Mittagspause es besteht die Möglichkeit um den Lago 
Smeraldo zu spazieren. Nachmittags fahren wir über Tisens nach Prissian zur Versoaln, die größte und 
wohl auch älteste Rebe der Welt am Castel Katzenzungen. Die Rückfahrt führt uns über Nals und das 
Etschtal ins Urlaubsgebiet. 
 
Si parte alla volta della Val d’Ultimo per raggiungere il Lago Zoccolo sopra l’abitato di St. Valburga. in base 
alla stagione visita guidata al Giardino delle Erbe Wegleit (erbe selvatiche, fiori, erbe officinali, lana e molto 
di più). Si prosegue attraverso l’Alta Val di Non fino a Fondo con possibilità di visitare un caseificio. Sosta 
pranzo al Lago Smeraldo. Possibilità di effettuare una passeggiata intorno al lago. Il pomeriggio si 
raggiunge Tesimo e Prissiano per ammirare il vitigno “Versoaln”, la vite più grande e quasi certamente più 
antica del mondo, che cresce a Castel Katzenzungen. Rientro passando per Nalles e la Val d’Adige. 
 
 
A trip into the Ulten Valley and on to the Zoggler reservoir above St. Walburg, where we will be treated to a 
seasonal guided tour of the Kräuterreich Wegleit (wild herbs, garden flowers, herbs, wool and much more). 
We continue via the Deutschnons Valley to Fondo, where we have the opportunity to make a pitstop at the 
cheese factory. Then, we go to Lago Smeraldo for our lunch break, where you will have the opportunity to 
enjoy a walk around the lake. In the afternoon, we travel via Tisens to Prissian to visit the Versoaln, the 
world’s largest and probably oldest vine, at Katzenzungen Castle. The return journey to your resort takes 
us via Nals and the Etsch Valley. 
 
Dienstag – Martedi – Tuesday 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:00 18:00 gratis 25 € 30 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm + Führung Kräuterreich 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma + visita al Giardino delle erbe 
Services: Coach journey according to the schedule + guided tour of the Kräuterreich
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Trient mit Stadtführung und Kalterer See 
Trento con visita guidata e Lago di Caldaro 
Trento with City Tour and Lake Kaltern 
 
Durch das Etschtal bis nach Trient, die Hauptstadt des Trentino, früher gehört es zu Österreich und war 
unter den Namen Welschtirol bekannt. Trient liegt auf einer Höhe von 194m, die Stadt ist Sitz des 
Erzbistums Trient mit wunderschönem Dom, Domplatz, und Castello del Buonconsiglio ehem. Residenz 
der Fürstbischöfe, jetzt Museum. Besichtigung von Trient mit einer deutschsprachigen Stadtführung von 
1,5h und anschließend Zeit zur freien Verfügung. Die Rückfahrt führt über die Südtiroler Weinstraße mit 
Pause am Kalterer See und anschließend ins Urlaubsgebiet. 
 
 
L’itinerario conduce attraverso la Val d’Adige fino a Trento, il capoluogo del Trentino. Un tempo territorio 
austriaco, questa zona in passato era conosciuta con il nome Welschtirol. Trento si trova a 194 m s.l.m ed 
è la sede dell’arcidiocesi di Trento. Da visitare il Duomo, la Piazza Duomo e il Castello del Buonconsiglio, 
una volta residenza dei principi vescovi e oggi museo. Visita guidata alla città di Trento (ca. 1,30 ore) e poi 
tempo a libera disposizione. Rientro lungo la Strada del Vino dell’Alto Adige con sosta al Lago di Caldaro. 
 
 
 
A trip through the Etsch Valley to Trento, regional capital of Trentino, a region that, under the name 
Welschtirol, used to be part of Austria. The city lies at an altitude of 194m and, with its beautiful cathedral, 
cathedral square and Buonconsiglio Castle (the former residence of the prince-bishops, now a museum), is 
the headquarters of the Archdiocese of Trento. 90-minute guided tour (in German) of the city with free time 
afterwards to explore. The journey back to your resort takes us along the South Tyrolean Wine Road, with 
a break at Lake Kaltern. 
 
 
Dienstag – Martedi – Tuesday 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:00 18:00 gratis 30 € 35 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm + Stadtführung 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma + visita guidata alla città 
Services: Coach journey according to the schedule + guided tour

Sarntal & Bozen  
Val Sarentino & Bolzano 
Sarntal and Bozen 
 
Über Bozen durch das Sarntal bis zum Durnholzer See (1.558m). Durnholz als kleiner Ort und Umgebung 
besitzt zwei kostbare Schätze, die wunderschöne stille des Durnholzer Sees und die Fresken in der 
Pfarrkirche St. Nikolaus. Möglichkeit zum Mittag essen oder einer Seerundwanderung, Dauer ca. 1h.  
Am Nachmittag fahren wir Richtung Bozen, wo wir entlang der Strecke je Jahreszeit verschiedene Betriebe 
besichtigen werden (Latschenkieferbrennerei, Federkielstickerei, Wollmanufaktur, Schokoladenmanufaktur, 
Drechslerei, Rohrerhaus usw.). Anschließende Rückfahrt ins Urlaubsgebiet. 
 
 
Da Bolzano attraverso la Val Sarentino fino al Lago di Valdurna (1.558 m). Il paese di Valdurna ed i suoi 
dintorni vantano due tesori: il bellissimo Lago di Valdurna e gli affreschi della Parrocchiale di San Nicolò. 
Possibilità di una sosta pranzo oppure una passeggiata intorno al lago (ca. 1 ora). Il pomeriggio si 
prosegue in direzione Bolzano. Lungo il tragitto e in base alla stagione, visita a diverse aziende (distilleria 
di pino mugo, bottega di ricamo su cuoio con le rachidi delle penne di coda di pavone, manifattura della 
lana, fabbrica del cioccolato, tornitore, Rohrerhaus ecc.) Rientro. 
 
 
A trip through the Sarntal, via Bozen, to Lake Durnholz (1.558m). The village of Durnholz and the 
surrounding area has two priceless treasures for us to enjoy the wonderful tranquillity of the eponymous 
lake and the frescos inside St. Nicholas parish church. Opportunities to have some lunch or walk around 
the lake (1 hour). In the afternoon, we travel towards Bozen and will, depending on the season, stop off and 
visit one of many factories (mountain pine oil distillery, quill embroiderer, wool manufacture, chocolate 
factory, turners workshop, Rohrerhaus etc.) along the way. We then return to your resort. 
 
 
Wöchentlich – Settimanale – Weekly 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:00 18:00 gratis 13 € 25 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm Extra: Besichtigungen 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma Extra: visite  
Services: Coach journey according to the schedule  Extra: Factory Visits
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Gardasee – Limone & Malcesine 
Lago di Garda  – Limone & Malcesine 
Lake Garda – Limone and Malcesine 
 
Über das Etschtal bis Trient, durch das Sarcatal zum Gardasee. Er ist der größte See Italiens und liegt in 
den Provinzen Trient, Verona und Brescia. Hauptsächlich wird er durch den Fluss Sarca, der durch das 
gleichnamige Tal fließt, gespeist, verlässt als Mincio den Gardasee und mündet in den Po. Limone liegt im 
Schutz von hohen Felsenwänden in einer Einbuchtung am See zwischen Gärten und Zitronenkulturen. 
Nach unserem Aufenthalt in Limone genießen wir eine Schifffahrt nach Malcesine mit Aufenthalt.  
Das Wahrzeichen von Malcesine ist das Schloss Skaliger, welches sich am Seeufer erhebt.  
Die Rückfahrt führt uns über Nago, San Giovanni Pass und die Autobahn ins Urlaubsgebiet. 
 
Itinerario attraverso la Val Adige fino a Trento e la Valle del Sarca fino al Lago di Garda. Il Lago di Garda è 
il più grande lago d’Italia e si estende tra le provincie di Trento, Verona e Brescia. ll Sarca, che scorre 
attraverso l’omonima valle, è il suo principale immissario. Dal Lago di Garda sfocia poi nel Po con il nome 
di Mincio. Il paese di Limone si colloca in un’insenatura tra giardini e limonaie, protetto da alte pareti 
scoscese. Da Limone si procede in traghetto per Malcesine. Il simbolo di Malcesine è il Castello Scaligero 
che s’innalza sulle sponde del lago. Rientro attraverso Nago, Passo San Giovanni e l’autostrada. 
 
 
A trip to Trento via the Etsch Valley and then on through the Sarca Valley to Lake Garda, the largest lake in 
Italy, which encompasses parts of the provinces of Trentino, Verona and Brescia. The river Sarca, that 
flows through the valley of the same name, feeds into the lake, which, in turn, discharges into the river 
Mincio and flows into the Po. Limone is in a recess on the lake, protected by high cliff walls, between 
gardens and lemon orchards. After visiting Limone, we enjoy a leisurely boat trip to Malcesine for a coffee 
break. Malcesine’s most famous landmark is surely the Scaliger Castle, which towers above the banks of 
the lake. The journey back to your resort takes us via Nago, the San Giovanni Pass and the motorway. 
 
Mittwoch – Mercoledi – Wednesday 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

8:30 18:00 gratis 35 € 40 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm + Schifffahrt 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma + traghetto 
Services: Coach journey according to the schedule + boat trip 

Molveno See mit Brenta Dolomiten 
Lago di Molveno e Dolomiti del Brenta 
Lake Molveno with Brenta Dolomites 
 
Über den Gampenpass bis zum Wallfahrtsort Unsere liebe Frau im Walde mit kurzem Aufenthalt.  
Die Kirche Maria Himmelfahrt ist eine bekannte Marienwallfahrtskirche und steht unter Denkmalschutz. 
Weiterfahrt über Fondo durch das Nonstal bis zum Molvenosee, dem größten Alpinsee Italiens auf einer 
Meereshöhe von 880m, mit Blick auf die Brenta-Dolomiten UNESCO-Weltnaturerbe. Pause von ca. 3h mit 
Möglichkeit zu einem Spaziergang durch das Dorfzentrum und entlang der Uferpromenade des Sees oder 
Mittag zu essen. Die Rückfahrt erfolgt über die Südtiroler Weinstraße ins Urlaubsgebiet. 
 
 
Dal Passo Palade fino al luogo di pellegrinaggio Senale-San Felice. Breve sosta. Il santuario della 
Madonna posto sotto tutela delle Belle Arti è tra le chiese più antiche di tutto il Tirolo. Attraverso la Val di 
Non si arriva a Fondo e al Lago di Molveno, il più grande lago alpino d’Italia che si estende a 800 m s.l.m. 
Meravigliosa vista panoramica sulle Dolomiti del Brenta, patrimonio universale UNESCO. Sosta di ca. 3 ore 
con possibilità di visitare il centro paese, passeggiare lungo le sponde del lago oppure andare a pranzo. 
Rientro lungo la Strada del Vino dell’Alto Adige. 
 
 
A listed building, the parish Church of the Assumption is a well-known pilgrimage site. We continue via 
Fondo through the Non Valley to Lake Molveno, Italy’s largest Alpine lake. At an altitude of 880m, the site 
boasts stunning views of the Brenta Dolomites UNESCO World Heritage Site. An approx. 3-hour break with 
the opportunity for a walk through the village centre and along the lake promenade, or to stop for lunch. 
The journey back to your resort takes us along the South Tyrolean Wine Road. 
 
 
 
Wöchentlich – Settimanale – Weekly 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:30 18:00 gratis 15 € 30 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm (ab Mai bis September) 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma (da maggio a settembre) 
Services: Coach journey according to the schedule (from May until September) 
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„Königin der Adria“ Venedig 
Venezia „Perla dell’Adriatico“ 
Venice – “Queen of the Adriatic” 
 
Durch das Etschtal bis Trient über die Val Sugana und Padua nach Venedig zum Busparkplatz Tronchetto, 
samt Schifffahrt zum Markusplatz. Die Lagunenstadt Venedig wurde zum UNESCO-Weltkulturerbe erklärt. 
Die Altstadt setzt sich aus 118 Inseln zusammen, zwischen welche sich Kanäle hindurchziehen und die 
Stadt ist ca. mit 398 Brücken miteinander verbunden. Bis ins 16. Jahrhundert war sie eine der größten 
Handelsstädte. Der Canale Grande ist die Hauptverkehrsader Venedigs. Vor Ort haben Sie Zeit für 
Besichtigungen wie der Rialto-& Seufzerbrücke des Dogen-Palastes oder auch nur zum Bummeln.  
Am späten Nachmittag Schifffahrt zurück zum Busparkplatz. 
 
Attraverso la Val d’Adige fino a Trento e attraverso la Valsugana fino a Padova e Venezia, parcheggio 
Tronchetto, da dove si prende il traghetto per Piazza San Marco. La città lagunare è stata dichiarata 
Patrimonio mondiale UNESCO. Il centro storico di Venezia si estende su 118 isole collegate tra di loro da 
canali e 383 ponti. Fino al XVI secolo Venezia è stata una delle città commerciali più importati d’Europa. 
Il Canale Grande è il principale canale che attraversa il centro storico. Tempo a libera disposizione per 
visitare Rialto, il Ponte dei Sospiri, il Palazzo Ducale oppure bighellonare tra le calli. Il tardo pomeriggio 
traghetto per il parcheggio Tronchetto. 
 
A trip to Venice, passing through the Etsch Valley, the Sugana Valley and Padua, arriving at the Tronchetto 
bus station. Boat trip to Piazza San Marco included. Comprised of 118 islands, separated by canals and 
linked together by approx. 398 bridges, the “Floating City” was named a UNESCO World Heritage Site. 
Venice was also one of the world’s largest trading towns until well into the 16th Century. The Canale 
Grande is Venice’s main thoroughfare. Once there, you’ll have time to visit the Doge’s Palace, the Rialto 
Bridge and the Bridge of Sighs, or just to wander round and explore. The boat back to the bus station 
leaves in the late afternoon. 
 
Donnerstag – Giovedi – Thursday 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

6:00 20:00 gratis 55 € 65 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm + Schifffahrt  evtl. Extra Eintrittstaxen 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma + traghetto  ev. tassa ingresso 
Services: Coach journey according to the schedule + boat trip possible Extra: visitor tax 

Geführte Wanderung mit Wanderführer Andreas 
Escursione guidata con la guida alpina Andreas 
Guided Hike with Andreas 
 
Erleben Sie Südtirol und Ihre Landschaft, fahrt zu den schönsten Wanderorten. Gemeinsam entdecken wir 
mit allen Sinnen die Schönheiten und Vielfalt der Natur und der Landschaften. 
Die genaue Tourenbeschreibung finden Sie auf der Internetseite www.tisnerreisen.it oder auf dem 
wöchentlichen Wanderplakat.  
Vorschläge verschiedener Touren: Latemar/Perlenweg, Villnößtal, Tschöggelberg, Sulden, Völser Weiher, 
Rosengarten/Perlenweg, Ritten, Villanderer Alm, Pfelders, Martelltal u.v.a. 
 
 
Esplorare il paesaggio altoatesino e visitare le mete escursionistiche più belle. Vivere la molteplicità della 
natura con tutti i sensi.  
La descrizione dettagliata dei tour è disponibile nel sito www.tisnerreisen.it oppure nei programmi 
settimanali (manifesti). 
Suggerimenti per tour: Latemar/Sentiero delle Perle, Val di Funes, Monte Zoccolo, Solda, Laghetto di Fié, 
Catinaccio/Sentiero delle Perle, Renon, Malga di Villandro, Plan, Val Martello, ecc.  
 
 
Experience the South Tyrolean landscape as we travel to the loveliest hiking spots. Together, we’ll discover 
the region’s natural beauty and diversity with all our senses. You can find details of the exact route we’ll 
take on www.tisnerreisen.it or on the weekly hiking board. 
Some suggestions: Latemar/Perlenweg, Villnöss Valley, Tschöggelberg, Sulden, Völser pond, 
Rosengarten/Perlenweg, Ritten, Villanderer Alm, Pfelders, Martell Valley and much more 
 
 
 
Wöchentlich – Settimanale – Weekly 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:00 18:00 gratis je / a / per Tour je / a / per 
Tour 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma 
Services: Coach journey according to the schedule   
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Se

hr
 zu empfehlen!

Da raccomandare

Highly recommended!



April – Oktober 2020 | Aprile – Ottobre 2020 | April – October 2020 April – Oktober 2020 | Aprile – Ottobre 2020 | April – October 2020

Sirmione & Bardolino 
Sirmione & Bardolino 
Sirmione & Bardolino 
 
Über das Etschtal und Affi bis nach Sirmione, es liegt am südlichen Ufer des Gardasees auf einer langen 
und schmalen Halbinsel zwischen den Buchten von Desenzano und Peschiera. Sirmione gilt dank Catull 
als Perle unter den Halbinseln und ist bekannt für seine Heilkraft des Wassers. Während dem 2,5 h. 
Aufenthalt haben sie die Möglichkeit eine Bootsfahrt um die Halbinsel Simione. vorbei an den Grotten von 
Catullo zu machen oder die Altstadt mit ihren Gassen, zahlreichen Geschäften und entlang der 
Uferpromenade zu Bummeln. Weiterfahrt entlang des Gardasees bis nach Bardolino wo wir  für einen 
kurzen Aufenthalt von ca. 1h verweilen werden. Anschließend geht es über die Autobahn zurück. 
 
Attraverso la Valle dell'Adige e Affi fino a Sirmione, si trova sulla sponda meridionale del Lago di Garda su 
una penisola lunga e stretta tra le baie di Desenzano e Peschiera. Grazie a Catullo, Sirmione è considerata 
una perla tra le penisole ed è nota per le proprietà curative dell’acqua. Durante le 2,5 ore di sosta si ha la 
possibilità di fare una gita in barca intorno alla penisola di Simione, vedere le grotte di Catullo o 
passeggiare nel centro storico con i suoi vicoli, numerosi negozi e lungolago. Poi si procede lungo il Lago 
di Garda fino a Bardolino dove faremmo una breve sosta di circa 1 ora. Ritorno lungo l’autostrada. 
 
 
Across the Adige valley and Affi to Sirmione, located on the southern shore of Lake Garda on a long 
narrow peninsula between the bays of Desenzano and Peschiera. Thanks to Catullus, Sirmione is 
considered a pearl and is known for the curative properties of its spa waters. During the two and half hour 
stop, you can take a boat trip around the peninsula of Sirmione, visit the Grottoes of Catullus [remains of a 
Roman villa] or enjoy a walk through the old town centre with its narrow streets, numerous shops and 
lakeside promenade. We then continue along Lake Garda to Bardolino where we will stop for 
approximately 1 hour. Return by motorway.  
 
Wöchentlich – Settimanale – Weekly 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

8:00 18:00 gratis 35 € 40 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma 
Services: Coach journey according to the schedule   

Ultental  
Val d’Ultimo  
Ulten Valley  
 
Ins Ultental bis nach St. Gertraud, kleiner Spaziergang zu den drei ältesten Nadelbäumen Europas den 
Urlärchen, als eine der vier umstürzte, soll diese 2.000 Jahresringe aufgewiesen haben. Kurzer Aufenthalt 
in St. Gertraud mit Möglichkeit zur Besichtigung der Lahnersäge im Nationalpark Stilfserjoch. Fahrt bis zum 
Zoggler Stausee oberhalb von St. Walburg, wo wir am Kneippweg mit Traudi Schwienbacher in die 
natürliche Heilkraft von Wasser, Bewegung, Ernährung, Kräuter und Lebensordnung eintauchen. Am Ziel 
des Weges verweilen Sie in der urigen Ultner Mühle im Wald, wo gemeinsam das Mühlrad zum Klappern 
gebracht und Mehl gemahlen wird. Es besteht die Möglichkeit Fladenbrote zu backen und zu verkosten.  
 
Gita in Val d’Ultimo fino a St. Gertrude. Breve passeggiata per ammirare i tre larici primordiali più antichi 
d'Europa. Originariamente erano quattro, si dice che presentasse 2000 anelli annuali. Breve soggiorno a 
St. Gertrude con possibilità di visitare la segheria “Lahnersäge” nel Parco Nazionale dello Stelvio. Poi si 
prosegue in pullman fino al Lago Zoggler che si trova sopra l’abitato di St. Valburga. In compagnia di 
Traudi Schwienbacher si percorre il percorso Kneipp e si sperimenta il potere curativo dell’acqua, del 
movimento, dell’alimentazione e delle erbe officinali. A fine percorso si trova la “Ultner Mühle“, un molino 
situato nel bosco, dove si macina ancora la farina. Possibilità di cuocere e gustare il pane cotto nel forno.  
 
Trip to St. Gertraud in the Ulten Valley. Short walk to see the three ancient larches, the oldest in Europe. 
Originally there were four and when the last one fell, it was said to have 2000 annual rings. Brief stop in St. 
Gertraud with the option of visiting the “Lahnersäge” sawmill in the Stelvio national park. We then continue 
by coach to Lake Zoggler above the village of St. Walburg. Accompanied by Traudi Schwienbacher, we  
follow the Kneipp trail and learn about the curative power of water, movement, diet and medicinal herbs. At 
the end of the trail is the “Ultner Mühle“, a mil in the  middle of the wood still used for grinding flour. Here 
you can bake bread and taste it fresh from the oven.  
 
Wöchentlich – Settimanale – Weekly 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:30 18:00 gratis 25 € 30 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm + Führung 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma + visita 
Services: Coach journey according to the schedule + guided tour
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Neu!
Novità!

New! Neu!
Novità!

New!



April – Oktober 2020 | Aprile – Ottobre 2020 | April – October 2020

Verona mit Stadtführung 
Verona con visita guidata 
Verona with Guided Tour 
 
Durch das Etschtal vorbei an Trient bis nach Verona. Geführte Besichtigung in deutscher Sprache  
zu den wichtigsten Sehenswürdigkeiten, malerischen Straßen und Plätzen. Die Altstadt wurde in die Liste 
des UNESCO-Weltkulturerbes aufgenommen. Das gut erhaltene und in das heutige Stadtzentrum mit 
einbezogene Amphitheater (Arena Verona) auf der Piazza Bra wurde wahrscheinlich unter Kaiser Tiberius 
um 30 n. Chr. erbaut. Das Bauwerk hat eine Grösse von 138m x 109m und ist das nach dem Erhaltungs-
zustand zweitgrößte Amphitheater neben dem Kolosseum in Rom. 
Die Rückfahrt führt uns durchs Etschtal zurück ins Urlaubsgebiet. 
 
Attraverso la Val d’Adige passando da Trento fino a Verona. Visita guidata ai luoghi di maggior interesse 
storico-culturale, vicoli pittoreschi e piazze. Il centro storico è stato inserito nella lista del patrimonio 
mondiale UNESCO. L’Arena di Verona in Piazza Bra è stata probabilmente costruita nel 30 d.C. 
dall’Imperatore Tiberio. L’anfiteatro di Verona (138m x 109m) è uno dei più grandi monumenti risalenti 
all’epoca romana e indubbiamente quello meglio conservato dopo il Colosseo di Roma. 
 
 
 
A trip through the Etsch Valley, past Trento and on to Verona. Guided tour (held in German) to the most 
significant tourist attractions, as well as the picturesque streets and piazzas. The old town is a UNESCO 
World Heritage Site. The ‘Arena di Verona’, the ancient amphitheatre on Piazza Bra, possibly built during 
Emperor Tiberius’ reign in c.30AD, is in great condition and has been incorporated into the modern town 
centre. The structure is 138m x 109m in size and, when its state of preservation is taken into account, it is 
the second largest amphitheatre after the Colosseum in Rome. The return journey to your resort takes us 
through the Etsch Valley. 
 
Freitag – Venerdi – Friday 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

8:00 18:00 gratis 35 € 40 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm + Stadtführung 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma + visita guidata alla città 
Services: Coach journey according to the schedule + guided tour

Arena Verona

Arena Verona 
 

Juni / Giugno / June Do / Gio / Thu 25.06.2020 Aida 
 Sa / Sab / Sat 27.06.2020 Turandot 
    
Juli / Luglio / July Di / Mar / Tue 07.07.2020 Gala Placido Domingo** 
 Mi / Mer / Wed 15.07.2020 Nabucco 
 Fr / Ven / Fri 17.07.2020 Cavalleria Rusticana /Pagliacci** 
 Di / Mar / Tue 21.07.2020 Roberto Bolle and Friends ** 
 Do / Gio / Thu 30.07.2020 Aida 
    
August / Agosto / August Mi / Mer / Wed 05.08.2020 Aida 
 Fr / Ven / Fri 07.08.2020 La Traviata 
 Di / Mar / Tue 11.08.2020 Nabucco 
 Fr / Ven / Fri 14.08.2020 Turandot 
 Do / Gio / Thu 20.08.2020 Aida 
 Mi / Mer / Wed 26.08.2020 Turandot 
    
September / Settembre / 
September 

Mi / Mer / Wed 02.09.2020 La Traviata 
Sa / Sab / Sat 05.09.2020 Aida 

** Aufpreis / supplemento / surcharge 
 

Beginn – Inizio ore – Start: 21:00 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Preis – Prezzo – Price 

Nur Fahrt 
Solo viaggio 
Journey Only 

Nummerierte Stufenplätze 
Scalinata numerata 

with reserved seating 
ohne Nummerierte 

Stufenplätze 
Scalinata non numerata 

no reserved seating 
Di – Do + So 

Mar – Gio + Dom 
Tue – Thu + Sun 

Fr + Sa 
Ven + Sab 
Fri + Sat 

15:00 45 € 155 € 165 € 85 € 
 

Leistungen: Busfahrt laut Programm + mit oder ohne Eintrittskarten für die Arena Verona 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma + con o senza biglietto d’entrata del’ Arena 
Services: Coach journey according to the schedule, with or without entrance to Arena di Verona  
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Shopping InnsbruckKastelruther Spatzen

Shopping in Innsbruck 
Shopping a Innsbruck 
Shopping in Innsbruck 
 
Monatliche Fahrt nach Innsbruck mit Zeit zur freien Verfügung zum verweilen und Shoppen im Zentrum 
oder in den Einkaufszentren Sillpark oder DEZ. Die Innsbrucker City lockt mit einem einzigartigen Einkaufs- 
und Erlebnis-Mix. Im Herzen der Stadt lädt die neu gestaltete Maria-Theresien-Straße zum 
Schaufensterbummel ein, bieten die Rathausgalerien und zahlreiche Geschäfte weitere vielfältige 
Möglichkeiten, nach Herzenslust zu shoppen. Der Sillpark ist das größte innerstädtische Handelszentrum 
der Stadt Innsbruck. Das DEZ war 1970 der Pionier unter den österreichischen Einkaufszentren, heute ist 
es das größte Tirols. 
 
Ogni mese escursione di una giornata a Innsbruck. Tempo a libera disposizione per lo shopping in centro 
oppure al centro commerciale Sillpak oppure DEZ. Il centro storico di Innsbruck offre molte possibilità di 
shopping e divertimento. Soprattutto la via “Maria-Theresien-Straße”e la galleria “Rathausgalerie” sono 
mete indiscusse. Il “Sillpark” è il centro commerciale più grande della città mentre il “DEZ” è il centro 
commerciale più grande del Tirolo. 
 
 
 
A monthly trip to Innsbruck, Austria, with free time and shopping, either in the city centre or the Sillpark or 
DEZ shopping centres. Innsbruck city centre, with its unique shopping and leisure opportunities, never 
disappoints. In the heart of the city, the newly developed Maria-Theresien-Strasse is perfect for window-
shopping, and the town hall galleries and numerous other stores offer the possibility to shop to your heart’s 
content. The Sillpark is the largest inner-city retail within the city of Innsbruck. In 1970, the DEZ was an 
innovator under Austrian shopping centres now it’s the largest in the state of Tyrol. 
 
 
jeden 1. Samstag im Monat – ogni 1. sabato del mese – Every first Saturday of the month 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

7:00 19:00 gratis 20 € 25 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma 
Services: Coach journey according to the schedule 

Frühschoppen beim Kastelruther Spatzenfest 
Frühschoppen con i Kastelruther Spatzen  
Pre-Lunch Drink with the Kastelruther Spatzen 
 
Die Kastelruther Spatzen sind eine Musikgruppe aus Südtirol auf dem Gebiet des volkstümlichen 
Schlagers. 1990 nahm die Gruppe für Deutschland beim Grand Prix der Volksmusik teil und siegte mit dem 
Lied „Tränen passen nicht zu dir“. Das Kastelruther Spatzenfest ist ein großes Konzert, das seit dem Jahre 
1984 alljährlich durchgeführt wird. Im Jahre 2004 feierten die Kastelruther Spatzen ihr 20. Spatzenfest. 
Frühschoppen beim Kastelruther Spatzenfest mit musikalischem Rahmenprogramm.  
Eintritt frei 
 
 
I “Kastelruther Spatzen” sono un complesso musicale folcloristico altoatesino molto popolare nell’ambito 
musicale della musica leggera tedesca. Nel 1990 il gruppo vinse il Grand Prix della musica popolare 
tedesca con la canzone “Tränen passen nicht zu dir”. Dal 1984 ogni anno viene organizzato il grande 
concerto “Kastelruther Spatzenfest” a Castelrotto. Nel 2004 i Kastelruther Spatzen hanno festeggiato la 
20esima edizione dello Spatzenfest. ”Frühschoppen” (simpatica bevuta mattutina) al Kastelruther 
Spatzenfest con intrattenimento musicale.  
Entrata libera! 
 
The Kastelruther Spatzen are a South Tyrolean band that plays traditional Schlager music. In 1990, the 
band represented Germany in the Grand Prix of Folk Music and won with their song “Tränen passen nicht 
zu dir” (Tears don’t suit you). The Kastelruther Spatzenfest is a large concert that has been held annually 
since 1984. 2004 saw the 20th anniversary of this concert. Pre-lunch drinks with the band with a musical 
social programme. 
 
 
 
Sonntag – Domenica – Sunday 11.10.2020 
 

Abfahrt 
Partenza 
Departure 

Rückkehr 
Ritorno 
Return 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Child up to 4 years 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Child 5 – 10 years 

Preis 
Prezzo 
Price 

9:30 18:00 gratis 15 € 25 € 

 
Leistungen: Busfahrt laut Programm 
Servizi incl.: viaggio in pullman da programma 
Services: Coach journey according to the schedule   
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Neu!
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New!



Sonderfahrten | Viaggi speciali

September / Settembre / September:

Schafabtrieb im Schnalstal
Transumanza in Val Senales  

Sheep driving in the Schnals Valley

Almabtrieb & Bauernmarkt im Ultental
Transumanza & mercato contadino in Val d’Ultimo 

Cattle driving and Farmer’s Market in the Ulten Valley

Almabtrieb im Passeiertal
Transumanza in Val Passiria 

Cattle driving in the Passeier Valley

Sonderfahrten | Viaggi speciali

Alcuni viaggi 
speciali nel 2020 

verrranno pubblicati 
su Internet, Facebook 

e Newsletter

Verschiedene 
Sonderfahrten 2020 
werden kurzfristig 

im Internet, Facebook 
und Newsletter 
veröffentlicht

!

FOTORECHTE PROSPEKT 2020 

Foto: IDM Südtirol (Angelika Schwarz, Valentin Pardeller, Alex Filz, Frieder Blickle, Clemens Zahn, Thomas Grüner, Mario Entero) Athesia-
Tappeiner Alex Filz, Tisner Shuttle & Reisen, Tourismusverein Sarntal, Kastelruther Spatzen, Mayrhofen Almabtrieb Norbert_Freudenthaler_12_01, 
Ravensburger Spieleland, Minimundus GmbH, Insel Mainau (Achim Mende, Marketing), Dominik Zwerger www.actioncam-chiemgau.de, Consorzio 
„I barcaidi del Mincio“, Tourismusverband Kufsteinerland, Günter Denoth, Die Fetzign, TVB Osttirol – Profer und Parnter, Swarovski Kristallwelten, 
Tourismusverband Hall Wattens 
AdobeStock: Wolfgang Zwanzger, anghifoto, pure-life-pictures, Marco Saracco, Cupas, Norbert Suessenguth, saiko3p, uwe rieder, haitaucher39, 
Xprchx, Leonid Andronov, travelpeter, Kzenon, andiz275, Berg, Przemyslaw Iciak, Karol Kozlowski, ekaterina_belova, scerpica, Alexander Raths, 
Herby, karaboux, countrypixel, vitaliy_melnik), 
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Das aktuelle 
Wochenprogramm wird 
wöchentlich im Internet 

veröffentlich.

Il programma settimanale 
attuale viene pubblicato 

settimanalmente su Internet.

The current weekly pro-
gramme is published weekly 

on the Internet.
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	 8:00 – 12:00  &  14:00 – 17:00 
Tel.	 0039 0473 927 125	 |	 0039 335 77 33 075
Fax: 	0039 0473 927 592	 |	 E-Mail: info@tisnerreisen.it

Anmeldungsfrist bei Tagesfahrten Wochenprogramm:	 1 Tag vor der Veranstaltung
Anmeldungsfrist bei Tagesfahrten Jahresprogramm:	 3 Tage vor der Veranstaltung
Anmeldungsfrist bei Mehrtagesfahrten: 	 25 Tage vor der Veranstaltung

Anmeldung:
Die Anmeldung kann schriftlich, telefonisch oder persönlich erfolgen. Die Anmeldung ist mit Erhalt der 
Buchungsbestätigung bzw. mit der Anzahlung für Mehrtagesfahrten verbindlich und es werden unsere 
Reisebedingungen anerkannt. Abfahrtszeit und Treffpunkt werden Ihnen in der Buchungsbestätigung bzw. 
mündlich mitgeteilt.

Leistungen/Preise:
Die genannten Leistungen beim Reiseprogramm sind im Preis inbegriffen. Beim Preis für Mehrtagesfahrten 
ist die Übernachtung im Doppelzimmer enthalten. Alle nicht genannten Leistungen (z.B. Einzelzimmerzu-
schlag, Essen usw.) sind im Preis nicht inbegriffen. Bei den Mahlzeiten sind die Getränke nicht immer im 
Preis enthalten. Wir behalten uns Änderungen vor, soweit diese aus technischen Gründen erforderlich sind, 
die Kunden werden darüber vor Reiseantritt informiert.

Mindestteilnehmerzahl:
Die Mindestteilnehmerzahl für unsere Fahrten beträgt 20 Personen. Wird die erforderliche Teilnehmerzahl 
nicht erreicht, so werden die Fahrten storniert. In diesem Falle werden Ihnen bereits bezahlte Beträge 
zurückerstattet.

Zahlungsmodalitäten:
Die Tagesfahrten können Sie vor Reiseantritt überweisen oder am Tag der Fahrt im Bus bezahlen. 
Bei Anmeldung zu Mehrtagesfahrten ist eine Anzahlung von 50% des Reisepreises fällig, die Bezahlung 
des Restbetrages muss drei Tage vor Reiseantritt bei unserem Bankkonto eingehen.

Stornobedingungen:
Die Tagesfahrten aus dem Wochenprogramm können bis 1 Tag vor der Fahrt innerhalb 10:00 Uhr 
kostenlos storniert werden. 

Die Tagesfahrten und Busreisen aus dem Jahresprogramm haben folgende Stornobedingungen:
bis 25 Tage vor Reisebeginn: 	 keine Stornogebühr
vom 24. bis zum 20. Tag vor Reisebeginn:	 15% des Reisepreises
vom 19. bis zum 15. Tag vor Reisebeginn:	 60% des Reisepreises
vom 14. bis zum 7. Tag vor Reisebeginn:	 80% des Reisepreises
ab dem 6. Tag vor Reisebeginn:	 100% des Reisepreises

Sonstige Informationen:
Die Mehrtagesfahrten werden mit einem Reisebüro durchgeführt. Die Erklärungen und Führungen werden 
in deutscher Sprache abgehalten. 
Sie benötigen für alle Reisen einen gültigen Personalausweis oder einen Reisepass, jeder Reisende ist 
selbst dafür verantwortlich, dass alle wichtigen Vorschriften eingehalten werden. 
Wichtig: Geben Sie bei Anmeldung den korrekten Namen an, der im Dokument mit dem Sie die Reise 
antreten werden, angeführt ist. Wir übernehmen keine Haftung sollte der genannte Name in der Anmeldung 
nicht mit Ihrem Reisedokument übereinstimmen..

Allgemeine Reisebedingungen Condizioni generali di viaggio

	 ore 08.00 – 12.00 – 14.00 – 17.00 
Tel.	 0039 0473 927 125	 |	 0039 335 77 33 075
Fax: 	0039 0473 927 592	 |	 E-Mail: info@tisnerreisen.it

Termine entro il quale prenotare la gita giornaliera  Programma settimanale:	
1 giorno prima della gita/dell’evento
Termine entro il quale prenotare la gita giornaliera  Programma annuale:
3 giorni prima della gita/dell’evento
Termine entro il quale prenotare gite di più giorni: 25 giorni prima della gita/dell’evento

Prenotazione:
La prenotazione può essere effettuata per iscritto, telefonicamente oppure di persona. La prenotazione è 
vincolante non appena viene emessa la conferma di prenotazione e dopo il versamento dell’acconto nel 
caso di gite di più giorni. A questo punto s’intendono accettate anche le nostre condizioni di viaggio. 
Gli orari della partenza e d’incontro sono indicati nella conferma di prenotazione e vengono comunicati 
di persona. 

Prestazioni/prezzi:
Le prestazioni indicate nel programma sono incluse nel prezzo. Il prezzo delle gite giornaliere include 
anche il pernottamento in camera doppia. Tutte le prestazioni non espressamente indicate (per esempio 
supplemento camera singola, pranzo/cena) non sono incluse nel prezzo. Le bibite non sono sempre 
incluse nel prezzo. Ci riserviamo di effettuare delle modifiche per motivi tecnici. I clienti saranno 
tempestivamente informati prima della partenza.

Numero minimo di partecipanti:
Il numero minimo di partecipanti è di 20 persone. La gita viene annullata se non si raggiunge il numero 
minimo di partecipanti. In questo caso si procede alla restituzione della quota pagata. 

Modalità di pagamento:
Il bonifico per le gite giornaliere può essere effettuato prima della partenza oppure il giorno stesso 
salendo sull’autobus. Per quanto riguarda le gite di più giorni è richiesta una caparra del 50% della quota 
complessiva. La somma rimanente deve essere versata 3 giorni prima della partenza. 

Condizioni in caso di disdetta:
Le gite giornaliere del programma settimanale possono essere annullate gratuitamente entro le ore 10.00 
dei 1 giorno precedenti la partenza. 

Per le gite giornaliere ed i viaggi in pullman del programma annuale valgono le seguenti condizioni 
di storno:
fino a 25 giorni prima della partenza: 	 nessuna penale di storno 
dai 24 ai 20 giorni prima della partenza:	 15% della quota del viaggio
dai 19 ai 15 giorni prima della partenza:	 60% della quota del viaggio
dai 14 ai 7 giorni prima della partenza:	 80% della quota del viaggio
dal 6° giorno prima della partenza	 100% della quota del viaggio

Ulteriori informazioni:
Le gite di più giorni vengono organizzate da un’agenzia viaggi. Le visite guidate sono in lingua tedesca
I viaggiatori devono sempre essere muniti di un documento d’identità valido (carta d’identità oppure 
passaporto) e devono rispettare tutte le disposizioni vigenti.  
Importante: al momento della prenotazione deve essere fornito il nome corretto indicato nel documento 
d’identità con il quale s’intende viaggiare. Si declina qualsiasi responsabilità nel caso il nome indicato non 
dovesse corrispondere al nome riportato sul documento. 
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General Travel Conditions

	 8am – 12pm & 2pm – 5pm 
Tel.	 0039 0473 927 125	 |	 0039 335 77 33 075
Fax: 	0039 0473 927 592	 |	 E-Mail: info@tisnerreisen.it

Excursion Registration – Weekly Programme:	 No later than 1 day before the event
Excursion Registration – Annual Programme: 	 No later than 3 days before the event
Multi-Day Trip Registration:	 No later than 25 days before the event

Registration:
You may register in writing, on the telephone or in person. Your registration is considered binding upon 
receipt of your booking confirmation and/or when multi-day trips are paid for and our travel conditions 
are accepted. You will be informed of the departure times and meeting points either on the booking 
confirmation or in person/on the telephone.

Services/Prices:
The services outlined in your travel itinerary are included in the price. Overnight accommodation in a 
double room is included in the price of multi-day trips. All services not mentioned (e.g.: single-room 
surcharge, meals etc.) are not included in the price. Not all drinks are included in the price of meals. We 
reserve the right to make changes if they are required on technical grounds. Customers will be informed of 
these changes before departure.

Minimum Number of Passengers:
The minimum number of passengers for our trips is 20. If this number is not reached, your trip will be 
cancelled and all payments you have already made will be refunded.

Methods of Payment:
You can either transfer the money to us before departure or pay on the day on the coach. If you register for 
a multi-day trip, a deposit of 50% of the total cost is payable. The outstanding amount is payable no later 
than three days before departure.

Cancellation Conditions:
Excursions booked from our weekly programme may be cancelled free of charge up to one day before 
departure, by no later than 10am on that day. 

Excursions and coach tours from the annual programme are subject to the following cancellation 
conditions:
up to 25 days before departure: 	 no fee
between 24 and 20 days before departure:	 15% of the total cost of the trip
between 19 and 15 days before departure:	 60% of the total cost of the trip
between 14 and 7 days before departure:	 80% of the total cost of the trip
6 days or less before departure:	 100% of the total cost of the trip

Miscellaneous Information:
The multi-day trips are carried out in cooperation with a travel agent. All explanations and guided tours are 
given in German. 
For each journey, you will require a valid identity card or passport. Each passenger is responsible for 
adhering to all regulations. 
Important: When registering, please provide the correct name as stated in the travel documents you will 
be using for this journey. We accept no liability if the name you give when you register does not match up 
with that in your travel documents. 


